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R erigardante al la pasin ta j jardekoj, oni povas miri, 
kiel persistaj estas la  radikoj de nia movado. Kiom 
okazis post la  unua m ondm ilito: eĉ eroj de tiu  m ulto 
de tum ulto ŝajnis esti sufiĉaj por ekzekuti la relative 
junan  esperanto-movadon, kies karak terizaĵo  estas en 
la  m em orindaj vortoj de Zamenhof, ke en ĝiaj kunvenoj 
ne renkontiĝas "regnestro j nek m inistroj por ŝanĝi la 
politikan karton  de la  mondo, ne brilas luksaj ve- 
sto j . .  .” ; sed la  in te rna forto  de la  konkreta bezono 
vivigas sian iingvon kaj ĝian popolon t r a  kaj trans 
barbara j militoj, periodoj de perforto, senindulgo kaj 
renverso, pri kiuj tiom da ekzemploj am asiĝas en la 
jusa historia ĉapitro.

Persisto  n a tu ra  trasav is nian movadon kaj parolante 
pri la  persisto de nia movado ni konscias, ke estas 
homoj, kiuj movas, puŝas, gardas kaj akcelas la mova- 
don, spitas g igan ta jn  obstaklojn, laboras deĵoras, ser- 
vas kaj "pacience eltenas”.

Pripensu, ke HEROLDO DE ESPERANTO estis fon- 
d a ta  (sub la  nomo "E speranto  T rium fonta” ) en la  jaro  
1920, kaj pensu pri tio, kiom da penoj, oferoj, perdoj, 
kiom da vario de sukcesoj kaj vandalaj batoj signifas 
tiu j ĉi 33 jaroj. Dum tiu  ĉi longa kaj penoplena periodo 
la sam a persono gvidis la  entreprenon kaj identigis sian 
vivon kun ĝi: Teo Jung, kiu am as E speranton kaj kies 
pasia esperantisteco savis ,,Heroldo”-n en m ultaj mal- 
facilaj situacioj, ĉu ekonomiaj, ĉu internaci-politikaj. 
Teo Jung  estas ne nur ĵurnalisto, sed grava verkisto. 
Li verkis i.a. originalan romanon "Landoj de F an tazio”. 
En 1926 li gajn is premion de la  F loraj Ludoj per sia 
”A lta K anto de la Amo”. P asin tjare, kiam  li atingis 
sian 60-an jaron, UEA elektis lin honora membro por 
esprim i per tio la altetakson de tiu  senlaca kaj sinofera 
laboro, kiun Jung  produktis dum sia ĉ. 40-jara funk-

(daŭrigo sur p. 98)

Vi nedlagger mycken moda pa a t t  la ra  oss fram - 
mande spr&k — n a tu rlig t nog d& vi tillhor en liten na- 
tion med livliga u tlandska forbindelser som okas med 
varje  ar. Vi kan in te begara a t t  av fram lingar bli for- 
st&dda pŝ. v&rt eget tungomŝ.1; vill vi ha med dem a t t  
gora m&ste vi la ra  oss deras i den u ts trackn ing  det for 
v&ra syften a r  nodigt och ny ttig t. D arvid racker det 
in te med e 11, s& lange inget av dem lyckats erovra 
rangen av allm ant erkan t "varldssprhk” och om man 
n&gonsin kom m er darhan vet annu ingen.

I  gamla, lange sedan forgŭngna tider hade hela v&r 
varldsdel larda och bildade klasser fordelen av 1 a t  i - 
n e t  som gem ensam t uttrycksm edel bade i ta l och 
skrift, men fasth&llandet vid dess s tran g t klassiska 
form, m er eller m indre gjorde det smŭningom o tjan lig t 
for en nyare tid. F ram em ot m itten av 1700-talet bor- 
jade f r a n s k a n  in taga ungefar sam m a stallning och 
beholl den l&ngt in pa foljande ŭrhundrade. Men genom 
den snabbt tillvaxande viljan hos e tt s to rt an ta l tid igare 
undertryck ta  folk a t t  "havda” sin egen nationella sar- 
a r t  blev de tta  i hogre k re tsa r fr&n barndomen inlarda 
och livet igenom ofta  brukade spr&k sm&ningom un- 
d ansk ju te t till e t t  m era begransat omrS.de, diplomatin, 
dar det anda intill vSra dagar vasentligen beh&llit sin 
tidigare rangplats.

De varldshistoriska sam m anhangen h a r  darem ot i 
hog grad  fra m ja t det e n g e 1 s k a  sprŭkets okade ut- 
bredning. En fan ta stisk  tillvaxande industri, handel och 
s jo fa rt och e tt i sam band darm ed vunnet, oerhort om- 
fa ttande kolonialvalde forde b ritte rnas tungom&l till 
hdgsatet. Det kom efterhand a t t  in ta  en forharskande 
plats ej b lo tt pŭ ”de sju  haven” och i varldens alla 
ham nar u tan  aven pŭ hela den jnordam erikanska kon- 
tinenten. Och sedan F oren ta  s ta te rn a  i de senaste &r- 
tiondena overtag it rollen som m aktigaste  fak to r i 
varldspolitiken h ar den tanken alltm era g jo rt sig gal- 
lande a t t  engelskan h ar goda u tsik ter a t t  bli det all-
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R om pu la  g la c io n !
Kun certa  ĝojo kaj entuziasm o la  homoj loĝantaj ĉe 

lagoj kaj m aroj sa lu tas la  alvenon de la  unua ŝipo de 
la jaro. Post la  longa v in tra  izoliĝo ili ja  denove ricevas 
kontak ton  kun la ekstera mondo. La glacio kelkfoje

m ant kanda och erkanda varldssprŝket. Men ŝtsk illiga 
fa k ta  ta la r  harem ot. F ra m st val den allt s ta rk a re  fram - 
tradande nationalism en i alla jordens lander och till- 
varon av flera nagorlunda jam bordiga m edtavlare, foga 
benagna a t t  ge efte r i kam pen om fram sta  p la ts i solen. 
D artill kom m er a t t  engelskan bade genom s it t  u tta l och 
s it t  alderdom liga s ta v sa tt erbjuder vida sto rre svŝrig- 
he t a t t  r a t t  in laras an vad sjom ans och em igranters 
snabbt vunna form aga a t t  nodtorftig t ”snacka” engel- 
ska  tycks ge vid handen.

U r dessa synpunkter borde e tt pa grundval av den 
sto ra  m angden for alla k u ltu rsp rŝk  m er eller m indre 
gem ensam m a ord och te rm er och med tillam pning av 
m insta m ojliga an ta l g ram m atiska reg ler och form er 
nyskapat internationellt sp rŝk  ha b a ttre  u ts ik te r a t t  
uppna den efte rtradda platsen som lam pligt och be- 
kvam t organ for m ellanfolkliga forbindelser i ta l och 
skrift.

Av de ta lrik a  forsok som i den vagen g jo rts  synes 
blott e tt enda, E s p e r a n t o ,  v ara  i s to rt se tt val 
lyckat. Dess inlarande k raver b lo tt en re la tiv t m ycket 
obetydlig moda aven av den i fram m ande sprŝ.k alldeles 
okunnige, och dess anvandbarhet vid m oten med delta- 
gare frŭn  sn a rt sag t alla Europas lander h a r  i m er an 
e tt halvsekel v isat sig halla  provet; till den langa ra- 
den av sadana sto ra  ŭrliga moten kom innevarande ar 
e tt som forlag ts till det jugoslaviska Zagreb.

Vid de num era sŝ, snabbt okade tillfallena till billiga 
utlandsresor synes det helt n a tu rlig t a t t  m an i allt 
vidare k re tsa r la r  sig lasa och ta la  esperantospraket 
och pa den vagen med ringa offer av tid  och moda an- 
skaffar en liten billig patentnyckel, som kan  oppna en 
hel rad  dorrar i fram m ande land. Ju  flera som gor det, 
dess m era vaxer den darvid uppnŝdda fordelen. A tt resa 
utom lands eller hem m a s tŝ  resande u tlann ingar till 
tja n s t b lir dŝ icke langre e tt privilegium for r ik t folk 
och hogt bildade personer. BS.de ferietid  och nodiga 
medel stŝ, num era till forfogande for m ŝnga som forr 
aldrig  kunde drom m a a t t  en g ŝn g  f ŝ  lagenhet till a t t  
se sig om u te i varlden, och de hinder som bristande 
sprakkunskaper lagger i vagen a r  redan nu i ej ringa 
m ŝn  undanrojda.

A tt E speranto  redan fullgor en s to r uppgift i de in- 
ternationella forbindelsernas tja n s t fra m g ŝr med all 
onskvard tydlighet av de varldsm oten som ŝrligen  ager 
rum  med deltagande av rep resen tan ter fo r m ŝnga olika 
nationer — ej m inst kongressen i Zagreb, till vilken 
hade anm alt sig 1 800 personer, daribland 150 f rŝ n  v ŝ r t  
eget land. De undgick darvid all den moda, kostnad, 
tidsforlust och andra  besvar, som vid andra  kongresser 
i v ŝ ra  dagar alltid  forenas med anvandningen av m inst 
fy ra  med varand ra  om herrava ldet kam pande ”varlds- 
sp rŝk ” : franska, engelska, spanska och ryska. A tt icke 
ta la  om det tyska, som fo r en tid  f ra m ŝt fo rlo ra t sin 
p la ts i solen, och de asiatiska, som val i fram tiden 
ocksŝ kom m er a t t  gora an sp rŝk  p ŝ  en sŝdan!

(U r ostgoten)

estas tiom dika kaj fortika, ke ne eblas al ord inara 
ŝipo rompi per propra forto  la  vojon al iu haveno. Kiel 
oni agas tiam  ? Jes, oni petas helpon de glacirom panto.

Kiam mi skribas ĉi tion, mi fak te  sentas emon m eti 
signon de egaleco in ter la laboro de la glacirom pantoj 
kaj la  inform antoj p ri esperanto . . . !  A nkaŭ la  propa- 
grandistoj pri nia lingvo devas rompi glacion, nome la 
kontraŭstaron  ĉe la  homoj, kiuj ne em as kom preni kaj 
taksi la  signifon kaj gravecon de nia lingvo. N ia gla- 
cirom pa laboro ne ĉiam g litas rapide antaŭen, tia l ni 
iun fojon emas fari paŭzeton por ripozi, sed ni ne faru  
tro  longajn paŭzojn, ĉar intertem pe la tavolo de la  
glacio ankoraŭ pli dikiĝas.

L erta j ŝipestroj de glacirom pantoj provas trovi ”fen- 
detojn” en la glacia tavolo, ĉar eĉ la  plej e ta  fendo 
faciligas la laboron. A nkaŭ ni, esperantistoj, serĉu fen- 
detojn . .  ., kiuj helpas nin rompi la  kontraŭstaron  de 
la publiko. La ŝipestroj uzas lornojn por pli facile trovi 
la fendojn de la  glacia surfaco. Ni esperantistoj devas 
ankaŭ utiligi tia jn  lornojn, sed mi nun nom as ilin ”in- 
form ado”. P er vigla agado ni faru  provojn trovi novajn 
glacirom pantojn, kiuj kune kun ni dediĉas sin al la  
laboro rom pi la  glacion de la lingva maro!

En nia laboro ni ofte renkontas m ultan  stultecon. Jes, 
ne forestas "saĝuloj”, kiuj rekom endas al ni uzi nian 
aktivecon al io pli valora ol esperanto, sed ĉu ni pro 
tia j konsiloj lasu la  laboron?

Ne, ni ne aŭskultu  al tia j konsilantoj, ĉa r m ultaj el 
niaj "a tak an to j” mem estas konsciaj pri tio, ke la 
esperantistoj su riris la  ĝustan  vojon por solvi la  mond- 
lingvan demandon. P ro diversaj "m otivoj” ili tam en 
emos m alkuraĝigi nin. Sed ili ne sukcesos, ĉa r kvankam  
la esperanta movado ne disponas je  sufiĉa kapitalo  por 
konkurenci en la  anonckam panjoj por popularigi iun el 
la naciaj lingvoj, ni tam en disponas je alia kapitalo, 
kiun oni envias al ni! Jes, mi nun pensas pri la  stabo 
de entuziasmuloj, kiuj ĉiam p retas labori pri esperanto. 
Tiuj personoj ne dem andas unue: ”Kiom oni pagas por 
la  laboro?” Sed ili eĉ oferas monon kaj tem pon por 
konduki la  lingvon al la pozicio, kiun ĝi m eritas!

Veraj esperantisto j estas kom pensitaj, se ili povas 
noti "venkcton”. Mi ne scias, ĉu iu aŭ iuj legas la 

saĝajn  vortojn, kiujn mi de tempo al tempo prezen- 
ta s  al vi per ”La Espero”, sed se tiel estas, mi nun 
dem andas vin, ĉu vi mem apartenas al tiu  kategorio de 
homoj, kiuj pro idealistaj motivoj aliĝis al la  esperanta 
movado. Tion mi esperas, tia l mi ankaŭ em as instigi
vin daŭrigi la "glacirom padon” !

En la  studsezono 1952/53 mi havis la  ĝojon bonven- 
salu ti novan stabon da kunlaborantoj en la lokoj: 
Bengtsfors, Berga, Bromolla, Degerfors, Hornsberg, 
Jarnboŝs, K lacka-Lerberg, Leksberg, Oaxen, Sandviken, 
Svenljunga, Sodertalje, Valskog, Villingsberg, Oskeviks- 
by, kaj mi ne forgesas la lokojn S trangnas kaj Svang- 
sta, kie ni nun ricevis du modele kaj vigle laboran tajn  
klubojn.

La demando nun estas, ĉu tiu  listo fariĝos ankoraŭ 
pli g randa en la studsezono 1953/54. La respondon donos 
vi kaj mi, ĉar la sukceso de esperanto kuŝas en niaj 
propraj manoj. Se vi ankoraŭ ne s ta rtis  iun studrondon, 
vi memoru, ke daŭre ne estas tro  m alfrue sta rig i kur- 
sojn nek en via hejmloko nek en najbaraj.

(E. H ult)

(daŭrigo de p. 97)
ciado en la  movado. Apenaŭ aperis la sciigoj pri tiu  ĉi 
diistingo, eksonis kanonado de la m alvarna m ilito kaj 
la  celo de la kanonpafoj estis tiun fojon Teo Jung. Nu, 
t ia  estas la  vivo, tion ni scias, kaj scias tion ankaŭ Teo
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Rektoro
Karl Soderberg

Uppsala

N ovelektita ano de 
Akademio de Esperanto

Jung, kies aktivan, persistan  kaj u tilan laboremon ne 
povas perturb i la  malfacilaĵoj.

N i fa ras  kelke da demandoj al la  ĉefredaktoro kaj 
eldonisto de Heroldo.

Kiam kaj kiel vi kontaktiĝ is kun la  lingvo, kaj kiel 
vi komencis vian gazetan  entreprenon?

En 1905 aŭ 1906 iu lerneja kam arado en la urba gim- 
nazio de Bonn m ontris al ni agendon, t.e. "porlernantan  
alm anakon”, kiu enhavis lecionon pri Esperanto, kun 
rakonteto. Tio estis m ia unua kontakto  kun Esperanto. 
Se tiam  estus organizita Esperanto-kurso, verŝajne mi 
estus partopreninta. Tam en m ia intereso por ”arte fa- 
r i ta ” lingvo estis vekita, kaj ĝi kreskis kun la tempo 
tiom, ke mi mem komencis ellabori "mondlingvon”. 
Kiam, fine de 1910, mi trovis en revuo por presejoj infor- 
mon, ke por kelkaj pfenigoj oni povas ricevi lernolibron 
de Esperanto, mi ĝin venigis. K vankam  ĝi estis tre  
m albona eldonaĵo — n u r e ta  kajero  p resita  eĉ per 
fra k tu ra j literoj! —, ĝi instigis m ian intereson por la 
Zam enhofa lingvo ĝis tiu  grado, ke mi mendis pli am - 
pleksan lernolibron ka j vo rtareton  kaj serioze eklernis 
la lingvon aŭtodidakte.

Pro tio, ke m ia patro  posedis presejon, jam  baldaŭ 
mi ekhavis la ideon eldoni grandform atan  kaj ofte ape- 
ran tan  gazeton en E speran to ; sed pro la m ilito 1914—18 
mi povis efektivigi ĝin ne pli frue ol en 1920. La ko- 
menco estis tre  m alfacila; sed mi persistis, kaj jam  kel- 
kajn  ja ro jn  poste "Heroldo de E speran to” estis la plej 
resp ek ta ta  gazeto esperantista.

Kiaj principoj gvidas vin lingve ka j k ia j kiel redak- 
toron ?

Mi klopodas apliki en "Heroldo” Iingvon kiel eble 
plej korek tan  kaj sam tem pe kiel eble plej k la ran  kaj 
kompreneblan por la legantoj.

La enhavon de la  gazeto mi laŭeble adaptas al ĝia 
celo esti heroldo de Esperanto, t.e. heroldo de la movado 
por in ternacia lingvo. Do, inform oj pri ĉio grava, kio 
okazas en la mondlingva movado kaj pri nia lingvo, kaj 
konform aj artikoloj form as la ĉefan enhavon; krome 
mi klopodas doni ankaŭ legaĵon literaturan , instruan  
aŭ distran, laŭ la disponebla spaco kiu, bedaŭrinde, en 
la  nunaj cirkonstancoj povas esti nu r lim igita.

Kio estis via plej bela travivaĵo  dum via esperan tista  
kariero  ?

La plej ĝojiga travivaĵo  dum m ia esperan tista  vivo 
estis mia unua vizito al U niversala Kongreso, nome al 
la U niversala Kongreso en P rah a  1921, kaj precipe la 
ĉeesto ĉe ĝia Solena M alferm a Kunsido, kiam  potence 
kaj m ajeste eksonis la melodio de ”L a Espero”, kaj mi 
sentis min en unueco kun la pli ol du mil gekongresa- 
noj, venintaj el ĉiuj anguloj de la terglobo por parto- 
preni tiun ĉi feston de tutm onda interkom preno kaj 
frateco.

Nun ni tuŝas delikatan  senton sed kun tiu  celo, ke 
an taŭ  la legantoj aperu Teo Jung  per siaj plej karak- 
terize homaj tra jto j. Homoj, k iu jn  la  vivo devigas 
batali, devas arm i sin kaj sub la arm iloj kaj batal- 
vestoj eble m alm ulto vidiĝas el la homo. T ial ni riskas 
la demandon:

Kaj via plej dolora travivaĵo?
La plej doloran travivaĵon mi spertis an taŭ  tr i  jaroj, 

kiam  samideano, kiun mi opiniis unu el la  plej objek- 
tive juĝan ta j homoj en nia movado, kaj m ia bona 
amiko, vidigis kontraŭ  mi s trangan  sintenon neaten- 
ditan. Ĝi estis rezulto de miskompreno, kaj de klaĉo 
pri aferoj jam  dudek ja ro jn  m alnovaj; sed m ia amiko
— samideano nepre (ankoraŭ!) bonintenca kaj idealista
— obstine rifuzis revizii sian sintenon. Tiu ĉagrena 
sperto estis la  ĉefa kaŭzo de kolapso, kies m alagrablaj 
sekvoj por m ia sano ankoraŭ ne tu te  likvidiĝis.

N ia la s ta  demando estas d irek tita  al la spertulo de 
la  movado:

Kiel vi im agas la  elformiĝon de la  movado en la  es- 
tonteco ?

E stas m alfacile an taŭdiri pri la  evoluo, ĉa r ĝi depen- 
das de diversaj fak toro j kaj de la  cirkonstancoj. Sed 
mi opinias, ke estus bone, se ĉiuj am ikoj de la  mond- 
lingva afero — esperantistoj kaj aliprojektanoj — 
unuigus sia jn  forto jn  por komune ating i la  m aksim u- 
mon kio en la diversm om entaj cirkonstancoj estos atin- 
gebla por la kom una afero. Ne necesas emfazi, ke pre- 
cipe la esperan tistaro  devos agi prudente ka j unuece, 
kaj ke ĝi devos kuraĝe, fide kaj persiste sekvi sian 
vojon al la  an taŭdestin ita  celo.

Mi uzas la okazon por peti vin ke vi bonvolu trans- 
doni al via norda legantaro  m iajn korajn  salutojn. La 
tutm onda Esperanto-m ovado ŝuldas multon al la  sveda 
samideanaro, kiu en modela m aniero laboras por nia 
komuna afero, kaj kiu donis al ni tiel em inantajn  pioni- 
rojn kiel Paul Nylĉn, Sam Jansson, E rn frid  M almgren, 
k.a. "Svenska Esperanto-Tidningen LA ESPER O ” estas 
unu el la  plej bele eldonitaj kaj plej bone redak tita j 
gazetoj esperan tistaj. Kun speciala plezuro mi reme- 
m oras pri la brile sukcesin ta U niversala Kongreso en 
Stokholmo 1934, kiun la  sveda esperan tistaro  tiel bone 
organizis. Do, refoje: korajn  salu to jn  al la  svedaj 
geamikoj, kaj m iajn plej bonajn dezirojn por la eston- 
teco de la sveda Esperanto-m ovado!

☆

Jes, la an taŭdestin ita  celo! Ni scias ĉiuj, kion ni 
volas atingi. Sed ne ĉiam ni pripensas, kiel ni devas 
agi nepre por "a ting i la celon en gloro”. A1 tiu  ”kielo” 
apartenas subteni por ni mem la klopodojn de tiuj, kiuj 
senlace agas kun firm a rigardo al la  celo. Legu do la 
E speranto-gazetaron, la E speranto-literaturon kaj ne 
forgesu, ke "Heroldo de E speranto”, in te r niaj aliaj plej 
em inentaj gazetoj havas specialan taskon  ĝi estas nia 
regula novaĵ-organo. Subtenu ĝin!

F. Szilagyi

Mi bone memoras, ke m ia plej unua esp-a legaĵo en 
1921 estis nekrologo pri Antoni Grabowski en ”Espe- 
ran to  T rium fonta”. En ET aperis m ia unua artikoleto, 
nekrologo pri transilvania samideano, O tto Amon. ET 
ofte aperigis raporto jn  pri Rum anujo, same pri Sved- 
lando — koncerne sukcesojn de nia movado — sur la 
1-a paĝo. La subskribinto, kiu dum 32 ja ro j g randparte  
vidis la 33-jaran laboron de Teo Jung, danke atestas 
pri sinofera idealismo, objektiveco, kaj senkom pare 
klara, in ternacia stilo ĵurnalista , riĉe insp irita  de nia 
M ajstro. T. M.
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Korsiko
Korsiko, la  un ika m editeranea insulo, min ciam al- 

logis kaj tu j post la Oslo-kongreso mi tien vojaĝis por 
ĝui ĝian belecon kaj dolĉan klim aton.

La longa vojaĝo de Oslo-fjordo ĝis Ajaccio-golfo tu te  
ne ŝajnis al mi longa ĉar en m ultaj lokoj mi havas 
esperantoam ikojn, kiuj venis al la vagonaro por saluti 
min kaj en K arlsruhe, Bern, Geneve mi fa n s  rapidvizi-

t0 E n Nizza mi restis kelkajn  tago jn  kaj ekskursis in- 
te ra lie  al Monaco por rigard i la  O ceanografian muzeon, 
kiun mi dum an taŭa R iviera restado ne havis okazon 
viziti En tiu  in teresa muzeo troviĝas ĉio, kio sm mo- 
vas en oceano, vivas kaj kreskas sur ĝia fundo. Mi- 
rindaj konkoj, koraloj, algoj, g igan taj testudoj kaj 
kraboj, fiŝoj de ĉiuj grandecoj kaj koloroj. Speciale mi 
m em oras unu specon, "Tetrodon”, kun naĝiloj kvazau 
el flava silko kaj okuloj kiel bluaj turkisoj.

P er ŝipo estas seshora veturo de N izza al Ajaccio, per 
aeroplano nur unu. E stas belege de supre proksim iĝi al 
Korsiko, vidi ĝ iajn ruĝajn  rokojn vertikale k ru ti en 
verdebluan, k rista lk la ran  akvon.

P ost surteriĝo sur la aviadejon de Ajaccio, la  pasa- 
ĝeroj per aŭtobuso veturas al la  urbo. A penaŭ ni haltis 
ekster la  oficejo de ”Air F rance”, k iam  subite estigas 
tum ulto, ne de iuj "sovaĝaj” korsikanoj, sed de energiaj 
portistoj, kiuj in te rbata las p ri niaj valizoj. Fm e cio 
estas en ordo kaj ni ekiras al niaj respektivaj hoteloj. 
P ost dekm inuta irado ni a tingas longan fo rtika jan  mu- 
ron, supreniras m alnovan ŝtuparon  kaj jen sur altajo  
”Hotel Belvedere”. Ĝi vere m eritas sian nomon, car p h  
grandiozan vidaĵon m i neniam  ĝuis el iu hotelo, ec ne 
de la  10-a etaĝo en ”Hotell V iking” en Oslo. Envenm te 
en m ian ĉambron, mi m alferm as la  fenestrokovrilojn, 
kiuj estis ferm ita j pro la  suno. Sorĉas m m  belega pa- 
noram o: la b rila Ajaccio-golfo, bluiĝantaj montoj aj 
la  nebulaj konturoj de foraj a lta j pintoj.

En la  hotela ĝardeno k reskas rozoj, lilioj, pelargomoj 
kaj floroj, kies nomojn mi ne konas. B luaj vinberoj 
allogas in te r la verdaĵoj, sed la oranĝoj ankorau estas 
verdaj. Sub om bra arbo mi tr in k as  teon kaj la servisto 
fiere raportas, ke d u svedoj loĝis en ”Belvedere dum 
la somero, du personoj el Uppsala.

Korsiko ne estas vojaĝcelo de m ultaj svedoj. .
Ajaccio, la  ĉefurbo, ravas la  frem dulon per siaj be 

situo p ito reska stratv ivo  afablaj, ĝentilaj logantoj. La 
m ultaj rem paroj kaj fo rtika ĵa j m uroj a testas  p n  mal- 
paca tempo pasin ta  kaj ŝtuparo j kondukas al la boido 
kun alloga, kilom etrolonga plaĝo.

E kzistas luksaj hoteloj, restoracioj, elegantaj ave- 
nuoj, bulvardoj kaj estas amuze sidi en tro tu a ra  kafejo, 
studante la stim ulan vivon ĉirkaŭe, la  indigenojn ĵ 
frem dlandanojn, kiuj p reteriras, kaj la  viglan trafikon 
de aŭtobusoj kun ga ja j tu risto j kaj ĉaroj, al km j estas 
jung ita j azenoj aŭ m algrandaj korsikaj cevaloj.

Speciale in teresas la m alnova urboparto  kun pito- 
reskaj kvartalo j, sim plaj butikoj kaj svarm ado de di-

VCLa ^pTeTprim itivan butikon, kiun mi iam  vidis, mi 
trovis en ”Rue Fesch”. Ĝia elm ontra fenestro  konsistis 
el truo  en la m uro kaj su r breto  sin trovis du polvaj 
vinboteloj, kelkaj aĉaj b ildkartoj, gluecaj bombonoj kaj 
kukoj, kiuj ŝajnis trem pita j en cindron.

Pli apetitige aspektis la g randaj panoj kaj knngoj, 
kiuj am ase kuŝis en la  e ta j bakejoj kaj ekster la  fruk t- 
butikoj brilis a lta j piram idoj de dolcaj fruk to j. Persi- 
koj, figoj, prunoj estis sufiĉe m alkaraj sed orangoj aj 
bananoj pli m ultekostaj ol en Svedlando.

Tie kaj ĉi tie  ĉe la  s tra to j troviĝas putoj, kien la 
loĝantoj iras por ĉerpi akvon kaj mi vidis virinojn porti 
la plenigitajn  kruĉojn sur la kapo.

Estis amuze ekrigardi en la  sim plajn laborejojn de 
diversaj metiistoj. Mi speciale m em oras g a jan  ŝuiston, 
en kies ejo du m uroj estis tu te  kovritaj per bildoj de 
film aj kaj sportaj idoloj.

Sed la plej granda idolo de 1’korsikanoj estas N a- 
poleono kaj ĉio, ĉio m em origas pri tiu  potenculo. A jac- 
cio estas lia naskiĝloko kaj tie  troviĝas la  domo, kie 
li naskiĝis, la kapelo, kie li estis bap tita , la  groto, kie 
li ludis kiel infano. Grandiozaj m onumentoj lin gloras, 
bulvardoj, kajoj, placoj, hoteloj, restoracioj estas no- 
m itaj laŭ li.i L d J  lC V U  1 1 .

E n la  urbodomo sin trovas ”Musee Napoleonien” kun 
artobjektoj kaj pentraĵoj kiuj aparten is al la  familio 
de Bonaparte. Vizitinda estas ankaŭ  ”Musee Fesch”, 
nom ita laŭ kardinalo Fesch, onklo de Napoleono, kiu 
donacis siajn  valoran artkolekton kaj am pleksan biblio- 
tekon al la  urbo Ajaccio.

E n "Chapelle im periale” s ta ra s  la  sarkofagoj de 
1’gepatro j kaj fra to j de Napoleono. Li mem, kiel konate, 
estas entom bigita en "Eglise des Invalides” en Parizo.

Cetere en ĉiu butiko, kie tu risto j aĉetas diversajn 
memoraĵojn, ankaŭ tie ”ŝvebas la  spirito” de l’g randa 
korsikano. L ia bildo ornam as kulerojn, tranĉilojn, mo- 
nujojn, pladojn, kravatojn, tukojn, vazojn kaj urnojn.

Do oni ne tro  baldaŭ forgesos, ke Napoleono naskiĝis 
en Ajaccio!

Vigla vivo regas vespere kaj nokte sur bulvardoj kaj 
placoj, kie oni renkontas ne nur tu risto jn  el diversaj 
parto j de l’mondo, sed ankaŭ la  urbanojn kun siaj tu ta j 
familioj, inkluzive m aljunulojn kaj suĉinfanojn. Ŝ a ta ta  
"rifuĝejo” estas "Place du D iam ant” kun pompa mo- 
numento de Napoleono kaj liaj 4 fra to j kaj kun m ultaj 
kafejoj, k iu jn  invadas p le jparte la  turistoj.

A grable estas promeni ĉe la  bordo sub m istere su- 
su ran ta j palmoj, dum luno sorĉe brilas sur la  golfo kaj 
ŝipoj venas kaj foriras. De Ajaccio oni aranĝas diver- 
sajn  ekskursojn per ŝipo kaj aŭtobuso. Ĉarm a estas la 
ŝipveturo al ”P iana” kai ”Les C alanaues”
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O versa ttn ings tav lan

Vi b o rja r i d e tta  num m er en liten oversattn ingstav- 
lan. D et galler a t t  till verklig t god och ko rrek t espe- 
ran to  oversa tta  en kort mening. Vi vander oss inte till 
nyborjare u tan  i fo rs ta  hand till forsigkomna, duktiga 
esperantister. N agra  finare pris kan vi inte utlova, 
u tan  den som san t in den enligt var m ening basta  
oversattningen fh r e tt hedersom nam nande i tidningen. 
Pdrlagsforeningen h ar dock lovat a t t  dessutom bidraga 
med e tt litet bokpris.

Forslagen bor v a ra  red. tillhanda fore innevarande 
m anads utgang. R esu lta te t tillkannages i januarinum - 
ret. I  decem bernum ret kom m er en ny not a t t  knacka. 
Och sa kan vi ge oss i k as t med foljande till synes enkla 
lilla mening ur en tidningsartikel om S :t E riksm assan:

B estam m elserna har tillkom m it for a t t  hin- 
d ra a t t  m assan fa r k a ra k ta r  av  m arknad.

Rogo

estas konataj pro siaj m irindaj kolornuancoj. P orte  
im presas ankaŭ la  vizito en ”Les Iles des Sanguinaires”, 
tiu j danĝeraj insuloj, pro kies rokoj kaj ŝeroj m ultaj 
ŝipoj pereis. Sur unu el la  insuloj s ta ras  lum turo, pri 
kiu Alphonse D audet rakon tas en novelo en "L ettres 
de mon Moulin”.

Ne estas perm esite supreniri en la turon, sed eble 
mia persista  peto tuŝis la koron de l’gardisto  aŭ eble 
la  informo, ke mi loĝas en la  lando de b lankaj ursoj, ĉar 
fak to  estas, ke oni fine enlasis min (kondiĉe, ke mi al 
neniu rakontu  pri tio). — Peliĉa mi suprengrim pis en 
la  turon, de kies pinto mi ĝuis neforgeseblan vidaĵon 
de Mediteraneo.

V eturi per aŭtobuso sur m allarĝaj, kurbaj korsikaj 
vojoj ŝa jnas tre  riska  entrepreno, sed la  korsikaj ŝo- 
foroj, same kiel iliaj norvegaj kolegoj, estas treege 
lertaj.

Oni ekskursas en ĉiujn direktojn, al Bastia, la  iam a 
ĉefurbo, en nordo, al Bonifacio en sudo, tiu  urbo, kiun 
oni konsideras plej unika en Ia tu ta  Eŭropo. Ĝi situas 
altsupre sur kalkŝtona roko, havas malnovan citadelon, 
in teresajn  preĝejojn kaj loĝantaron de ĝenova origino.

G randa parto  de Korsiko estas kovrita de densaj ar- 
baroj, el pinioj, korkokverkoj, olivarboj, juglandujoj. 
En la  odorantaj p inarbaroj troviĝas la m ultaj sanato- 
rioj de 1’insulo.

P am a estas ”le m aquis”, la  korsika densarbetaro, 
kiu konsistas el bukso, laŭro, m irto, junipero, kapri- 
folio kaj m ultaj aliaj specoj kaj pensante pri ĝi Napo- 
leono iam diris en S :ta  Helena: ”Kun ferm ita j okuloj 
mi povus rekoni Korsikon ĝuste laŭ ĝiaj dolĉaj odoroj”.

La lastan  vesperon en Ajaccio mi vagis en ĝiaj belaj 
m ontecaj ĉirkaŭaĵoj. Mi kolektis figojn, b lankajn  kaj 
bluenigrajn, kaj ĝuis la panoram on de sub iran ta suno. 
Sangoruĝa ĝi flamis, la trunkoj de l’olivarboj brilis kiel 
arĝento kaj la  m ontoj ŝajnis envolvitaj en viola veluro.

G igantaj kak to j postenis ĉe la  vojo, aliaj k ak ta j spe- 
coj kovris la  k ru ta jn  rokm urojn kaj ĝiaj flavaj fruk to j 
grapole pendis super fendoj kaj faŭkoj.

Subite mi venis al bloko de ŝtono kaj groto, ĝuste tiu 
loko, kie Napoleono ludis kiel infano. Sur m ontplataĵo 
tu j proksim e sin levas grandioza monumento, s ta rig ita  
de la urbo Ajaccio memore de ĝia g randa filo. En ko- 
losa g ran ita  tabulo estas ĉizitaj la  m ultaj nomoj de 
liaj brilaj venkoj kaj sur a lta  soklo s ta ra s  li mem, 
rigardan te  su r la  urbon ka j la golfon.

Impona, potenca li tie s ta ras, fiera  pri siaj brilaj 
venkoj — sed eble ankoraŭ pli fiera  pri sia bela hej- 
m urbo sur paradiza insulo en Mediteraneo.

E lla Nilson

Medlems-

avgifter
M edlem savgiften till U EA fo r nastkom m ande a r  skall 

betalas nu. Arsbokens och tidningen Esperantos upplaga 
for Sverige m ŭste bestam m as.

Alla avgifter till U EA skall hadanefter erlaggas till 
Svenska Esperanto-Forbundet, Tegelbacken, Stockholm, 
postgiro 2012. SEF h ar som bekant — i likhet med 
m in g a  andra forbund — in tra t t  som P eran to  de UEA.
A vgifterna:
M J —■ Membro kun jarlib ro  ............................ kr. 5: 50
MA — Membro kun jarlib ro  kaj la gazeto

E speranto  ................................................. kr. 14: 50
MS — M em bro-Subtenanto med sam m a for-

m aner som M A ....................................... kr. 20: —
Medlem i foreningen torde vanda sig till kassoren, 

som num era em ottager avgifter till UEA. L istor h ar 
oversants till alla foreningar. Till SEF  enskilt ansluten 
medlem insander sin avgift d irekt till postgiro 2012.

Anvand bifogade inbetalningskort.
U EA m aste ha d irek t stod av alla esperantister, av 

s to rt varde icke m inst nu da sto ra  avgoranden vantar.
Alla svenska esperan tister m edlem m ar i UEA!

☆

Varldsinsamlingen for Montevideo.
Sand E dert b idrag till postgirokonto 14 74 29 (Sven- 

ska Esperantoforbundet, specialkonto, Malmo).
GOR DET I  DAG!

EXAMENSDAG 28 FEBRUARI 1954

Kvindeko da esperantisto j el la gubernio Skaraborg  
kolektiĝis en Falkoping la  27-an de septembro.

La prezidanto de la  Skaraborga distrikto, Tage Sjo- 
holm, Skara, bonvensalutis.

O skar Svantesson, Goteborg, rakontis pri perespe- 
ran ta  interŝanĝo de in strua j bildoj in te r diverslandaj 
lernejoj, kaj m ontris belan serion de kolorbildoj, kiun 
li tiucele faris.

La kunveno decidis, ke la d istrik ta  estraro  provu igi 
ĉiujn gazetojn en la  gubernio akcepti por publikigado 
la novan esperantan  gazetkurson.

La d istrik ta  studgvidanto, John Widen, Lidkoping, 
speciale akcentis la  necesecon ligi tiujn, kiuj jam  ko- 
mencis lerni nian lingvon, al la esperantomovado. Tiu- 
cele la  klubaj es tra ro j zorgu pri tio, ke la program oj 
dum la klubkunvenoj estu  interesaj kaj oni ankaŭ provu 
doni al kiom eble plej m ultaj el la membroj ap a rta jn  
taskojn. Dum la posta  diskutado oni interkonsentis pri 
tio, ke kreado de am ika, kam arada sento en la  studron- 
doj estas tre  g rava  por la sukceso de la  laboro.

P ri la  am uza parto  zorgis la falkopinganoj per ”Mia 
fra to  kaj m i” — la ĝemelaj aktoroj — kaj muziko de 
arĉinstrum enta kvarteto . La prezidanto de la  esperanto- 
klubo de Falkoping, H arry  Carlsson, transdonis al sin- 
jorino Gerda E riksson — la libron ”La N orm andaj Ra- 
kontoj” kaj florbukedon danke pro ŝia sindona laboro 
en la klubo.

obo
☆

”Por d istra j horoj . . . ”
ne troviĝas io pli bona ol studm aterialo  "E speran ta 

Studservo”. Specimenan jarkolekton de ”E S ” sendos al 
vi E. Hult, Bostallsvagen 9, Arvika, se vi sendos 2: 50 
al lia poŝtĝira konto 32 49 36.
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E s p e r a a to  A - p a k t s s p r a k ,
f i i r s l a g  i P a r i s

TT-AFP. Tv& deputerade, Lefrance och Billeres, mo- 
tionerar i nationalforsam lingen om a t t  regeringen skall 
uppm anas gora  esperanto till e t t  hjalpspr&k for offent- 
liga dokument. De foresl&r ocksa esperanto som det 
gem ensam m a spr&ket fo r A tlantpaktsorganisationen 
och E uroparadets radgivande forsamling.

Esperanto en RADIO
M ez-Eŭropa tempo

M allongigoj: 1 =  Inform oj, P  =  Parolado, K =  Kurso.

Lunde 22.35—22.40 Wien. 513 m, 48,74 m, 25,46 m. 
I. Radio Wien, A rgentin ierstr. 
30a, W ien IV, A ŭstrujo.

M arde 12.55—13.00 Bern. 48,66 m, 31,46 m, 16,87 m. 
P. D-ro Baur. SRG, Kurzwel- 
lendienst, N euengasse 23, Bern.

16.00—16.15 Wien. 203 m, 25 m, 30 m, 41 m, 
48 m. P. (ĉiun duan m ardon).

18.35—18.40 Bern. 48,66 m, 31,46 m, 19,60 m. 
P. D-ro Baur.

M erkrede 16.45—17.00 Graz. 417,2 m. K. (ĉiun duan 
m erkredon) Radio Graz, Aŭ- 
strujo.

19.00—19.20 Roma. 25,21 m, 31,35 m, 49,92 
m. P. Radio Rom a—Esperanto, 
V ia Vitorio Veneto 56.

20.30—21.00 Madrid. 225 m, 42,33 m. P. Ra- 
dio S.E.U., Seccion Esperanto, 
Diego de Leon 49, Madrid, His- 
panujo.

22.45—23.15 Valencia. 43 m. P. Radio 
A lerta, Colon 11, Valencia, His- 
panujo.

23.15—23.20 Hilversum. 298 m, 188 m. I. 
V.A.R.A., Heuvellaan 33, Hil- 
versum, Nederlando.

Jaŭde 08.40—08.45 Lille. 218 m. I. Prof. Labit. 1 
rue St-M artin, Lille (Nord), 
Francujo.

09.30—09.45 Paris. 348 m. K. Esperanto- 
Office, Orleans (Loiret), F ran- 
cujo.

12.55—13.00 Bern. Kiel marde. P. D-ro Pri- 
vat.

18.35—18.40 Bern. Kiel marde. P. D-ro Pri- 
vat.

00.05—00.30 Zagreb. 264,7 m. I. Radio-Za- 
greb, Jugoslavujo.

Vendrede 19.00—19.20 Roma. Kiel m erkrede.

23.15—23.30 Hilversum. 402 m. P. (nur unu 
fojon ĉium onate). N.C.R.V. 
Schuttersw eg 8, Hilversum, 
Nederlando.

Sabate 09.30— 10.00 Rio de Janeiro. 375 m, 30,71 m. 
K. I. Radio M inistĉrio da Edu- 
cagao, Rio de Janeiro, (DF), 
Brazilo.

23.15—23.20 Hilversum. 402 m. P. K.R.O., 
E m m astraa t 52, Hilversum, 
Nederlando.

M. Beraru:

En nia lando
.. . En nia land’ fiere kreskas 

Abioj, kverkoj, fagoj;
En nia land’, fanfaronuloj,

Parolas nur p r i . . . agoj.

. . . En nia land’ abunde kreskas 
K arotoj kaj rafanoj;

En nia lando, nur babilas 
La gesamideanoj.

. . . En nia land’, plej belaj kreskas 
K ukurboj kaj kukumoj;

En n ia land’, m alofte sekvas 
Prom esojn la plenumoj.

. .  . En nia lando floras rozoj,
Violoj kaj diantoj;

En nia lando, nur titole
E kzistas grupgvidantoj.

. . . En nia land’ abunde fluas 
Biero, vino, brando;

En nia land’, nenion preskaŭ,
E fikas propagando.

Mi represis ĉi poemon de m ia iam a samlandano, kiun 
li verkis en Rum anujo. Ni esperas, ke la p rik an tita j 
cirkonstancoj ak tualas nek en Svedujo, nek en iu alia 
lando. Aŭ ebie tam en ? . .  . Ni fosu nian su lkon!

T. M.

Bondezirojn por 
Kristfesto kaj Novjaro

vi sendas al viaj en- kaj eksterlandaj geamikoj 
per niaj m ultkoloraj karto j kun esp. teksto. 

10 div. k a rto j kr. 1: 75

☆

B O K L O T T E R I
a r  e tt uppslag till p rogram punkt lika lam pligt a t t  
anordna n ar som helst men i synnerhet i samband 
med BOKENS DAG i december.

Vi h a r fard iga v instsatser best&ende av espe- 
rantobocker for sam m anlagt kr. 3 0 :— uppdelat 
p& 3 v inster till ca 15: —, 10: — och 5: —■ kr. 
varde.

2 sa tser lo tter fdr am erikansk t lotteri (numre- 
rade 1—99) sam t anteckningslista ( + e t t  tro st- 
pris) bifogas varje sa ts  g ratis. F ra k tfr i leverans.

L ottforsaljningen inbringar som bekant kr. 
49: 50 och E der nettobeh&llning blir alltsŝ. kr. 
19: 50.

A llt a r  salunda k la rt a t t  s a tta  igang: Din for- 
ening f&r en ny program punkt, en n a tt  extrafor- 
tjan st, b idrar till okad spridning av esperanto- 
litte ra tu ren  och sis t men in te m inst viktigt, be- 
hover in te betala  den erh&llna vinstsatsen  forran  
lo tterna  s&lts!

Forlagsforeningen 

E S P E R A  N  T O  
Postgiro 578

Box 19071. Stockholm 19
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Om sam m ansatta  verbform er 
Esperantos verbbojning h ar vis-

sa drag, som a r  fram m ande for 
svenska sprakvanor. D et a r  bast 
a t t  veta  d e tta  i forvag och vara  
installd  pa a t t  m ota n&gonting 
ny tt, n&gonting som kan  se sv&rt 
u t men i sjalva verket in te a r  det.

Tank Er till a tt borja med in i toljande: (kiu som) 
leginto =  leginta homo =  homo kiu legis. homo kiu estas leginta 
leganto =  leganta homo =  homo kiu legas, homo kiu estas ieganta 
legonto =  legonta homo =  homo kiu legos, homo kiu estas legonta

Trinkonto
(Li trinkos akvon =  
li estas trinkonta 
akvon)

P a s s i v f o r m :  
ua akvo estas trinkota 
V attnet skall drickas

Trinkanto
(Li trinkas akvon =  
li estas tr inkan ta  
akvon)

La akvo estas trinka ta  
V attnet drickes

Vi iar oss 
E SPE R A N T O

L ek tio n  4

Trinkinto 
(Li trink is akvon 
li estas trink in ta 
akvon)

La akvo estas trink ita  
V attnet har druckits 
( =  vattne t a r  drucket)

Angla diplomato estis invitita ai 
H ungarujo de la hungara regist- 
aro por diskuti ekonomiajn pro- 
blemojn. En ia unua vespero post 
lia alveno oni aranĝis je lia ho- 
noro grandan festm anĝon. Hun- 
gara  diplomato leviĝis kaj faris 
longan paroladon en angia lingvo. 
La angla diplomato post iom da 
tempo flustris en la orelon de 
akom pananto, kiu sidis apud li: 
"S trange! La hungara lingvo de- 
vas esti facile lernebla. Mi ja  
kom prenas m ultajn vorto ĵn!”

angla engelsk, diplomato diplo- 
mat, inviti inbjuda, estis invitita 
var inbjuden (hade inbjudits), 
H ungarujo Ungern, hungara ung- 
ersk, regi regera, reg-ist-aro re- 
gering, por for, har =  for a tt, 
unua forsta, vespero kvali, post 
efter, lia hans, al-veno ankom st, 
aranĝi arrangera , je har =  till, 
honoro ara, granda stor, fest- 
manĝo festm hltid. lev-iĝi resa sig. 
levi lyfta, parol-ado tal, post iom 
da tempo efter n&gon tid. efter en 
stund, flustri viska. orelo ora, 
akompani folja. ledsaga, akompa- 
nanto foljeslagare. sidi sitta . apud 
bredvid, s tranga besynnerlig. fa- 
cila latt, kompreni forstŭ, m ultaj 
m&nga.

A f f i x : isto, som sysselsatter sig 
med: instruisto, larare. ŝuisto sko- 
m akare (ŝuo sko) aro, samling, 
skara: arbo trad, arbaro  skog ad, 
varaktighet eller upprepning: pa- 
roli tala. parolado tal, signalo sig- 
nal, signal. do signalering.

estis estas estos

ieginta hade last* har last* skall ha last
leganta laste laser skall lasa
legonta skulle lasa skall lasa skall lasa (fram - 

tidens fram tid)
legita hade lasts har lasts skall ha lasts

I =  var la s t) * ( =  a r  la s t) * (skall vara last)
legata lastes ( =  blev lases (blir skall lasas (skall

last)* la s t)* bli last)*
legota skulle lasas skall lasas skall lasas (fram - 

tidens fram tid)

■& tjugofem ore 0:25
kostar

tjugofem ore

oho3

Uppbyggnaden av verbsystemet 
ar logisk och ger rikare uttrycks- 
mojligheter an t. ex. svenskans 
verbsystem. Men i aktiva former 
k larar man sig sŝ gott som alltid 
med de enkla form erna (trinkis, 
trinkas, trinkos). Eundera darfor 
inte just nu for mycket ph de har 
sakerna, som vi har tag it med 
darfor a tt Ni inte skall stŭ ail- 
deles fram m ande infor dem! Vi 
har ocksŝ u tm ark t oftast fore- 
kommande former med en stjarna . 
Nar Ni har ti t ta t  litet pS dessa 
sam m ansatta  former, kan Ni 
gladja Er over, a tt Ni mott det, 
som en svensk ofta anser som det 
knepigaste i esperantos gram m a- 
tik!

16. Alla sam m ansatta  verbformer 
(verbform er, dar huvudverbet ar 
forbundet med ett hjalpverb) bil- 
das med esti -j- nŭgot av de sex 
participen -int, -ant, -ont (i akti- 
vum), -it, -at, -ot (i passivum).

:O
s<u M-lobJD3

(Re g I e r:
15. Esperanto har endast e tt ”Bonan tagon, kiel progresas ia 
hjalpverb, namligen esti. Ilavi negocoj ?” 
kan aldrig anvandas som hjalp-
verb — det betyder alltid ha tago dag, progresi gora fram steg, 
=  aga. negoco affarisverksam het)

:O
So
o
b£>3

NYCKEL TILL ESPERANTO

230 000 ex. h a r  try ck ts  i Sverige 
med den 17 :e upplagan, som nu a r  
k la r fo r u tsandning till klubbarna.

S a 1 j eller s k a n k 

en NYCKEL till in tresserade, van- 

ner och andra, som a r  i behov av 

upplysning.

D e lta g  i

N T C K E L T A  E L A N

(Regler pS. sid. 71 i juni-julinum - 

re t av La Espero.)
Forlagsforeningen Esperanto

F ack  19071 - Stockholm 19

«nj tjugofem ore 0:25 tjugofem ore

tju
go

fe
m

or
e 

■&
 t

ju
go

fe
m

or
e 

-fe
 t

ju
go

fe
m

dr
e 

tj
ug

of
em

or
e 

■&
 t

ju
go

fe
m

or
e
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39-a Universala Kongreso 
de Esperanto

HAABLEM, 31.VII—7.VIII.1954

Adreso: POŜTFAKO 140, H aarlem , Nederlando 
Banko: R otterdam sche Bank, H aarlem  
B anka poŝtĝ irkonto : n-ro 8238 
ANMALNINGAR
till kongressen verkstalles av v ar och en sarskilt. Ifyll 
och insand anm alningsblankett och oversand kongress- 
avgiften  via affarsbank, som  h ja lper E r  a t t  ordna den 
detaljen. Kongressens bankf6rbindel.se a r : R otter- 
dam sche Bahk, Haaflem;
KONGRESSAVGIFTER In till 31/12 31/3 30/6
Kongressmedlem Guld. 19: — 22: — 25: —

(sv. ,kr. c:a 25: — 30: — 35: — )
M ake eller m aka

till d:o Guld. 9: 50 11: — 12: 50
(sv. kr. c:a 12: 50 15: — 17: 50)

U ngdom ar
hogst 20 ŝ r Guld. 6: 50 7: 50 8: 50

(sv. kr. c:a 9: — 10: — 1 2 :— )
Nova denaska esperantisto

Filo naskiĝis al R u t kaj E rik  Carlĉn, H allabrottet, la
23-an de oktobro 1953.

Stipendium
for deltagande i esperantovarldskongressen 

i H aarlem .
Tack vare en gava fr&n Sallskapet H um anitet 

a r  Svenska Esperantoforbundet i tillfalle utdela

2 st. stipendier a vardera 250  kr.
fo r deltagande i 1954 a rs  esperantovarldskongress. 

Sokande skall icke v ara  over 18 ar.
A nsokan stalles till Svenska Esperanto-Forbun-

det. Tegelbacken, Stockholm, och insandes senast 
den 30 m ars 1954. A nsokningsblankett kan rekvi- 
re ras  frŝ.n SEF. Meddelande om vem som erhallit 
stipendierna utsandes fr&n Stockholm den 1 juni 
1954.

REMINGTON Junior-Riter 4 4 9 :-
Finns nu for omg&ende leverans med 

esperantotyper
FORLAGSFŬRENINGEN ESPERANTO

S ve p ska  E sp e ra n to -T id n in g e n
La Espero

'7 O rabn for Svenska Esperanto-Forbundet.
A nsvarig u tg ivare: W. W ahlund.
Adreso: Tegelbacken, Stockholm C.
R edaktoro: T. Morariu, G otaforsvagen 1, ENSKEDE. 
Tel. 48 20 78.
Prezo de abono: por 1954 (12 n-roj) 6 sv. kr., duon- 
ja ro  3:50. E ksterlanda abono 7 sv. kr. aŭ 18 resp. ku- 
ponoj. Unuopa n-ro 60 ore.
Prezo de anoncoj: 1/1-paĝo 90:—, 1 /2 = 5 0 :—, 1/4 =  
30- ’ 1/8 =  15:50, 1/16 =  8:—. 25 ore por mm. Kore- 
spondaj anoncetoj: 25 vortoj =  2:—, 50 vortoj =  4:— . 
Sveda Esperanto-Federacio (Svenska Esperanto- 
Forbundet).
Adreso Tegelbacken, Stockholm C. Tel. 20 00 43. Poŝt- 
ĝiro 20 12. La oficejo estas m alferm ita lunde kaj ĵaŭde 
19h-21h. Priv. tel. de la sekr. H arry  Tornskog 47 32 88. 
Kotizoj por izolaj membroj 1954: 12 kr„ junuloj 5 kr„ 
fam ilia membro sen gazeto 5 k r  resp. 2 kr.
Sveda E speranto-Institu to . Yngve Nilson, F orva lta rva- 
gen 20, Enskede. Tel. 94 19 59. Poŝtĝiro 515 11.

☆
M anuskriptoj por ce rta  num ero atingu  la redaktoron 

plej m alfrue la lo-an de la an taŭ a  monato.
Uzu ĉiam  skribmaŝinon. Lasu larĝan marĝenon. 

Sendu la unuan originalon (ne la  4-an kopion).

M O PED LO TTERI
Skaneesperontisternas Lotteri har startat

med forsaljning inom Malmohus lan.
H ogsta vinsten a r  1 st. moped "M araton”, och 
bland de 20 ovriga v insterna m arks golvlampa, 
stickfŝtolj, soffbord i m ahogny och m oderna hus- 
hŝllsartik lar.
GRATIS FLYGRESA MALMo— KoPEN H AM N  
RETUR FŬR 1 PERSON eller GRATIS FLYG- 
RESA MALMo—KŬPENHAMN sam t a te rresa  
med ba t for 2 personer eller SVENSKT PRE- 
SENTKORT TILL ETT VARDE AV KR. 25: — 

erhaller den esperantist, som saljer de flesta  
lottsedlarna.

D ragning ager rum  den 4 december 1953. 
Rekvisition av lottsedlarna, som tillhandahŝllas i 
haften  om 25 st. a  kr. 1: —, kan goras inom lanet 
antingen genom resp. klubbstyrelser eller genom 
froken Gulli Svensson, Skansgatan  1, Malmo, 
tel. 150 70.

SKANES DISTRIKT AV SEF 
____ _____ ____________ D istrik tsstyrelsen

La malvarma norda klimato necesigas varmizolajn ekstermurojn. Ordinara 
konstrumatenalo tial estis ligno, speciale en kamparo kaj urbetoj. La lignaj 
konstruaĵoj tamen kauzis multajn brulakcidentoi’'

Dank al la sveda invento ”Ytong” oni nun je modera konjlrui
brulrea.s e sed varme en malvarma klimato. Ytong estas poroza betono, tiel 
malpeza ke gi povas nagi sur akvo, sed tamen fortika.

Svedlingva broŝuro havebla senkoste.

yxhults stenhuggeri a.b.
Hallabrottet

Bilaga medfoljer
S turetryckerlet 1953
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